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ġejja mill-imħabba kbira. u qaddisa li kellu lejn Alla. u lejn 
għajru. Kien iħobb 'l Alla b'qalbu kollha u kien jixtieq li 
kulħadd iħobbu. Hajja tajba hija l-ewwel pass fit-triq tal-im
ħabba ta' Alla. U biex igħin il-Maltin jimxu fit-triq it-tajba 
tahom, l-aktar lil dawk li ma jafux jaqraw ħlief bil-Malti, kotra 
ta' kotba sbieħ issa fuq il-ħajja ta' Kristu, ta' Qaddisin u ta' 
erwieħ tajba, issa fuq stejjer, rakkonti, ġrajja li jħallulek 
kollha togħma ta' tagħlim tajjeb. Qatt ma fittex li jissemma 
jew jitfaħħar; il-qligħ anqas biss ma kien joħlom bih. Il-kotba 
aktar kien iqassamhom b'xejn milli jbigħho:n, u għalhekk 
nistgħu naħebu x'kemxa telf kien iħallilu kull ktieb. Biżżej
jed ingliidu li l-ġemgħa "Kotba tal-Mogħdija taż-Z:mien" 
ħa1lietlu telf ta' mijiet ta' liri. Imma xinhu t-telf ta' ftit mi
jiet ta' liri ħdejn il-ġid li sar b'dawk il-kotba? Ma kienx 
jixtieq bil-kotba tiegħu ħlief li jagħmel il-ġid, u ħadd ma jlum
na jekk nemmnu li xewqtu kienet mitmuma. 

Is-Sur Fons jibqa' jissemma bħala raġel qaddis li għax u 
ħadem biss għall-imħabba ta' Alla u ta' għajru. 
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A maiden o'erwearied 
With danċe and song, 

rfhe Earth, 
The Earth, 

The Earth sleeps long. 

And her dreams are all 
Of one mad sweet thing

The kisses, 
The kisses, 

The kisses of Spring. 

Awa.ke, 0 maiden, 
For joy draws near. 

Thy lover, 
Thy lover, 

Thy lover is here. 
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Zagħżugħa għajjiena 
Biż-żfin u l-għana, 

Id-Dinja, 
Id-Dinja, 

Id-Dinja raqdana. 

Ħolmitha mimlija 
Bil-ġenn u l-ħlejju, 

Tal-bews, 
Tal-bews, 

Tal-bews minn ta' Mejju. 

Qum, ja żagħżugħa, 
Għax l-hena qorob lejk. 

Habibek, 
Ħabibek, 

Habibek qiegħed ħdejk. 
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